Cvičení se zbraněmi

v dódžó Aikido Kenkyukai Praha (VI.)

(pokračování z čísel 2,3,5,6 / 2000 a 1 / 2001) 

„HAIAWAZA“

Pascal Krieger 

Pascal Krieger je významným evropským představitelem cesty budó. V disciplínách džódó a iaidó je nositelem nejvyššího možného ocenění menkjó kaiden, podobně daleko je i na „cestě kaligrafie“ (šódó). Jeho knihu Kaligrafií s texty jsme připravili a vydali v AKP roku 1998. Filozofické texty i kaligrafie, které mapují všeobecně oblast budó, mohou zájemci nalézt v mnoha číslech časopisu Aikidó, stručný portrét naleznou v č. 5/1996. 

Kata nazvanou „Haiawaza“ vyučoval při svých návštěvách Prahy (poprvé v AKP 19 6.1993), věnoval ji dódžó Aikido Kenkyukai Praha a samozřejmě i všem dalším zájemcům z Čech. Naposledy haiawazu prezentoval jako katu kendžucu na 4. Slavnosti budó (1998). Ve své podstatě a vnitřní struktuře zahrnuje haiwaza všechny techniky obsažené v jednotlivých kumitači aikiken I – VI (viz), v kata se spojují v jeden plynulý tok technik.

Z výukových důvodů ji lze „rozdělit“ na tři části. Její studium, srovnání obou přístupů (aikiken a kendžucu) v detailech technik při práci s bokkenem a rozvoj příslušné citlivosti při cvičení, může jen rozvíjet praxi se zbraněmi a tím techniky aikidó beze zbraně přiblížit k jejich kořenům. Pozice a techniky „typické“ pro aikiken jsou, podle mého názoru i s ohledem na praxi jiných škol, specielním přínosem aikidó šihana Masatomi Ikedy.  

haiwaza – obecná pravidla

Role A/B, v článku „Aikiken“ (Aikidó 1/2001) popsané jako pevně stanovené techniky „obrany“ (O–otec) a „útoku“ (S–syn), v dalším textu popisované japonskou terminologii jako role uketači (začíná útok) a učitači (začíná obranou) se v průběhu haiawaza střídají.

Uketači při technice útoku postupuje a v následné pozici setkání bokkenů se ocitá mírně „mimo centrum“. Učitači při technice obrany ustupuje a v následné pozici setkání bokkenů „drží centrum“.  

Pozice a techniky aikiken (tenči nage a genkei kokjúnage či „odseknutí“), popsané podrobně v již zmíněném článku, lze používat v příslušných momentech haiwazy (pro „odseknutí“ místo krytu, při „setkání bokkenů“). Sensei Pascal Krieger pracuje vždy ve „smyslu kendžucu“, tj. s přijetím útoku (krytem) bez „odseknutí“, 

při setkání bokkenů vzniknou pozice paží i bokkenů „v centru“ (viz). 

Pravidla a pokyny pro práci s bokkenem jednotlivce i ve dvojicích jsou víceméně platné všeobecně 

viz řada obecných pokynů pro cvičení s bokkenem obsažených již v článcích publikovaných v Aikidó :

„Suburi a samostatná cvičení s bokkenem“ (3/2000) & „Suburi II“ (5/2000) & „Aikiken“ (1/2001)

pohyb =„nejprve tělo“ (hara, goši) pak „následuje“ pohyb bokkenu / vstupuje nebo ustupuje tělo – útok nebo 
   kryt následuje „později“ / pohyb a účinnost techniky zbraně netvoří jen paže, ruce nebo zápěstí, práce bokkenu

   je v takovém případě „ztuhlá“ vedená jen silou svalů / v zásadě velký pohyb, při malém pohybu může být 

   technika správná, její provedení je však špatné a realita techniky je „iluzorní“ 

setkání bokkenů v centru = bokkeny míří špičkou na krk / dotýkají se u špičky (5–10 cm) / paže nevytvářejí 

   s bokkenem pravý úhel / konec rukojeti „komunikuje“ v prodloužení s bodem tanden / neutrální pozice = oba 

   udržují přesné centrum těla (linie tanden – krk) / začátek všech tří částí v migi hanmi

otevření cesty = učitači provádí většinou jen malý pohyb – maki otoši nebo uvolnění „spojení bokkenů“ –  
   s myšlenkou neodrážet bokken protivníka, ale „umožnit“ mu šanci pro další útok (viz možnost zakončení) 

spojení bokkenů = „stálý“ kontakt zbraně i těla s „komunikací“ v oblasti hara / neustálá kontrola až do
   „poslední chvíle“ při technikách maki otoši, uke nagaši, krytu nebo přijetí uči a cuki / „ryba na háčku“

kryty = neodrážejí, akceptují, „přijímají“ útok / učitači stahuje nohu, mění postoj těla (pozici hara a goši)  

pozice křížení po krytu = centrum drží jen jeden (většinou učitači), druhý je mírně „mimo“ centrum (uketači)

   v prodloužení dráhy špičky bokkenů / kdyby oba byli „mimo“ – prodloužením dráhy bokkenů by se minuli

vzdálenost = stálá kontrola seků, krytů, setkání na správnou vzdálenost / držení bokkenu dále od těla, skutečný 

   meč držíme vždy s respektem od těla / útok na špatnou vzdálenost nutí obránce k chybné technice  

načasování = technika, kryt, útok ve správný „poslední“ moment se stálým psychofyzický postojem zanšin  

nácvik = pomalu, přesně, zvlášť jednotlivé útoky a kryty, zvlášť jednotlivé části, pak spojovat v jeden celek /

techniky nezastavovat uprostřed (například při pokynu jame) „riskujete život“ / později plynulý rytmus technik a klid „zastavení“ v příslušné pozici / uplatnění principů práce s energii – kigata, kimusubi, ki-ken-tai

zakončení = po pochopení haiwazy v celku se lze vrátit k myšlence zakončení kata v kterémkoli momentě / 

   A i B (většinou B) může „kdykoli“ katu ukončit, např. ihned při prvním útoku, pak v dalším průběhu většinou, 

   kdy po krytu „drží centrum“ (viz skutečnost) / po „otevření cesty“ neustupuje, přijímá útok a sám příslušným

   způsobem útočí / haiawaza v tomto momentě otevírá cestu k útoku, prodlužuje se dalším krytem a ústupem
část I 

A/B = centrální pozice v migi hanmi

B = skloní bokken dolů a posune těžiště 
A = 
na sníženém těžišti pod hakamou „neviditelně“ přísune levou nohu aniž změní vzdálenost – 

džódan kamae – migi mae aši irimi – šómen uči

B 1 možnost
v čase posun vzad / prodloužení vzdálenosti / útěk

B 2 skutečnost 
v čase (džódan kamae) posun dopředu – migi mae aši irimi – posun hidari aši mírně do strany / 

gjaku sankaku s výrazným snížením těla / útok bokkenu přímo nahoru k tělu útočníka do obou 

podpaží / spíše než o blokování útoku jde o přeseknutí šlach / paže s bokkenem před obličejem

B 3 skutečnost
v čase (šómen uči) posun dopředu – migi mae aši irimi – posun hidari aši mimo linii útoku /

gjaku sankaku s výrazným snížením těla / špička bokkenu kontroluje pouze pravé předloktí 

útočníka a může tak proniknout mezi jeho pažemi k obličeji

B = 
se stejný úmyslem jako viz 2,3 bez kontaktu s bokkenem útočníka

migi mae aši tenšin – bokken přímo nahoru nad hlavu (džódan kamae) s ostřím nahoru – 

udržuje džódan kamae – špička může směřovat do obličeje útočníka nebo směřuje až nad jeho hlavu 

(viz úmysl proseknout) – dotáčí hara, goši a protáčí bokken – hidari uširo aši irimi – šómen uči

při větší vzdálenosti od A může být nejprve – migi mae aši irimi

A = 
(přijetí útoku) „horní“ kryt – migi aši uširo – kontroluje centrum, B nemá centrum – maki otoši
B = 
uke nagaši – migi aši irimi – aši giri na koleno A
A = 
(přijetí útoku) „spodní“ kryt s vytočení boků – hidari aši uširo – s posunem těžiště plynule pokračuje krátký sek na pravé zápěstí B – hidari aši irimi –  cuki na břicho B

A skutečnost   
v čase místo spodního krytu a  kroku zpět  jen stáhne přední nohu (hidari aši) – zvedá bokken – migi aši irimi – šómen uči

B = 
(přijetí útoku) „střední“ kryt – migi aši uširo – bokken B „obtáčí“ během cuki bokken A do pozice

zevnitř – B kontroluje centrum, A nemá centrum – v pozici „setkání“ bokken B míří nahoru blížeji 

k cubě bokkenu A – maki otoši

B 1 skutečnost
udržuje kontakt bokkenů – obtáčí bokken A a vytáčí boky s posunem těžiště – „blok“ bokkenů

B 2 skutečnost  
pokračuje s hidari aši irimi – cuki na krk A

A = 
uke nagaši – migi aši irimi – kesa giri  (stejný pohyb jako před tím B při aši giri)

B =  
(přijetí útoku) „horní“ kryt – hidari aši uširo 

A = 
maki otoši – migi aši uširo

B = 
uke nagaši – hidari aši irimi – kesa giri 

A = 
(přijetí útoku) „horní“ kryt – maki otoši – hidari aši uširo 

B = 
uke nagaši – migi aši irimi – kesa giri .....(nebo šómen uči)

A = 
(přijetí útoku) horní kryt .....(nebo džódan kamae a šómen uči)
A/B
dotočení boků a bokenů do centrální pozice v migi hanmi

část II

A/B = centrální pozice v migi hanmi

B = mírně uvolní spojení bokkenů

A = 
na sníženém těžišti pod hakamou „neviditelně“ přisune levou nohu aniž změní vzdálenost – 

migi mae aši irimi – cuki  
B = 
v posledním momentě uvolní hidari aši a posune se mírně dozadu (těžiště)  – mae aši tenšin (posun 

těžiště) – zvedá bokken přímo nahoru špičkou – při útoku cuki nadzvedá bokken A – setkání bokkenů 

kousek od cuby – bokken A nad hlavou B – velké maki otoši 

B skutečnost  
místo velkého maki otoši jen malé otevření – obtočení bokkenů –  ihned cuki se změnou hanmi

A =  
stahuje bokken k centru (posun těžiště) a nesklání špičkou k zemi – hidari aši irimi – cuki 
B = 
migi aši uširo – (přijetí útoku) „střední“ kryt – maki otoši
A = 
uke nagaši – migi aši irimi – kesa giri .....(nebo šómen uči) 

B = 
hidari aši uširo – (přijetí útoku) „horní“ kryt .....(nebo džódan kamae a šómen uči)


A/B
dotočení boků a bokkenů do centrální pozice v migi hanmi



část III

A/B = centrální pozice v migi hanmi 
A/B současně útočí s myšlenkou cuki na krk

A+B = 
na sníženém těžišti pod hakama „neviditelně“ přisunou levou nohu aniž změní vzdálenost – 

migi mae aši irimi – oba současně cuki – v „poslední chvíli“ vyvedou bokkeny nad hlavu do pozice

džódan kamae (situace známá z kendó) – bokkeny se kříží nad cubou (není kontakt zápěstí)

A/B 1 skutečnost
 A nebo B jde ihned těžištěm dolů (poklesne na koleno) a proběhne se sekem přes břicho 

A/B 2 skutečnost
A nebo B během irimi v pozici bokkenů nahoře nad hlavou vytáčí pravé předloktí partnera 



tlakem svého bokkenu, vychýlí ho (kuzuši), „odpojí se“, upraví vzdálenost a provádí kesa giri

A+B = 
současně hidari aši irimi – s „odstrčením partnera“ migi uširo aši tenkan – aši giri – křížení bokkenů

vespodu v pozici hidari hanmi
A/B skutečnost
A nebo B nezareaguje v čase a na vzdálenost, po irimi – tenkan ihned aši giri do podkolení 

A = 
pozvedá bokken ze spodní pozice do džódan kamae (jako na začátku viz I.část) – „prohazuje“

nohy se zvýšenou pozorností k vzdálenosti a ohrožení nohy spodní pozicí bokkenu B, který „obchází“

mírně z linie – migi aši irimi – šómen uči 

B = 
pozvedá bokken ze spodní pozice k přijetí útoku – „horní“ kryt – mírně z linie hidari aši uširo
.....(nebo džódan kamae – hidari aši irimi – šómen uči)
B skutečnost
místo krytu a pohybu zpět „obchází“ partnera  z linie doprava s migi aši irimi a šómen uči        
A/B = 
centrální pozice v migi hanmi – A otevírá cestu mírným uvolněním spojení bokkenů 
B = 
pozvedá bokken do džódan kamae – hidari aši irimi – šómen uči 
A = 
pozvedá bokken do džódan kamae – „prohazuje“ nohy a mírně z linie „obchází“ partnerovo uči s  

migi aši uširo a hidari mae aši irimi – šómen uči resp. seká na bokken B – kontrola setkání bokkenů v pozici před břichem – migi aši irimi – „klouzá“ po bokkenu B a provádí útok přes zápěstí na krk  

A skutečnost
při špatném kontaktu bokkenu B (nezvedá se při útoku na krk) bokken odhodí a seká 

B = 
vyvádí útok bokkenu A nad hlavu s výrazným snížením těžiště a posunem nohou dozadu – 


hidari mae aši tenšin –  bokken v pozici nad hlavou, resp. předloktí u pravé strany hlavy – špička 

bokkenu směřuje nahoru ....(nebo při větším snížení těžiště může ohrožovat obličej  partnera)
